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ANTECEDENTES. 

Circalar tlsl Ministerio ¿e h m ú s sofera | i I I raynión da Orienta i i shs . 

ÍLMÜ , SR. : Por conduelo del Ministerio de Estado, el Em-
hrijador de Francia en esta corte se ha servido dar á conocer 
á este departamento lo siguiente: 

«El Congreso Internacional de Orientalistas que tuvo lugar 
en Ginebra del 3 ai 12 de Septiembre de 1894 decidió que el 
próximo Congreso se verificaría en París durante el año 1897. 

Encargado de la organización de este Congreso el Comité 
permanente de la Sección francesa, ha remitido el programa 
de sus trabajos á los eruditos que hacen de las lenguas y de la 
historia de los pueblos del Oriente el objeto de sus esludios, y 
ha fijado la duración del Congreso desde el 5 al 12 de Septiem
bre próximo. Ha recibido ya numerosas adhesiones. Además se 
han formado Comités en diversos Estados extranjeros en vista 
de la part icipación á esta reunión científica. 

Al comunicarme lo que precede el señor Ministro de Ins
trucción pública, recuerda que, ademas de las adhesiones par 
ticulares, los Gobiernos, las Uuiversidade-, así como las So
ciedades de sabios del Oriente y del Egipto Oriente, hasta 
ahora han enviado siempre delegados á los Congresos de 
Orientalistas que han tenido lugar en diferentes capitales de 
Europa. 

Desea en consecuencia, á petición del Comité de organiza
ción de este Congreso y de su Presidente el señor Schefer. 
miembro del Instituto, Administrador de la Escuela de lenguas 
orientales vivas de Par ís , hacer saber la fecha de la apertura 
en París de la l l . s sección.del Congreso de Orientalistas á los 
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Gobiernos que se inleresan en la l ingüíst ica, la arqueología y 
la etnografía del Oriente, el Egipto y Africa, y la importancia 
que concedería el Comité de organización al designarse ellos 
mismos ó hacer designar por las Corporaciones c ienl íücas de
legados encargados de tomar parte. 

Para responder á este deseo, tengo el honor de anunciar al 
Gobierno de S. M. la Reina Regente la reunión en París del 5 
al 12 de Septiembre de 1897 del Congreso de Orientalistas, y 
de hacerle saber que el señor Ministro de Inst rucción Pública 
y de Bellas Artes estimaría muchís imo que se mostrase dis
puesto á adoptar disposiciones á fin de asegurar el nombra
miento de uno ó varios Delegados al Congreso de que se trata.» 

Lo que de Real orden se publica en la Gaceta de Madr id á 
fin de que la noticia llegue á conocimiento de las Corporacio
nes científicas y literias y (-enlros docentes de España, que 
son los llamados á designar sus repn sentantes en el referido 
Congreso de Orientalistas. Dios guarde á V. S. muchos años-
Madrid 26 de Febrero de 1897.—Linares Rivas.—Sr. Director 
general de Instrucción Pública. 

Adhesión de la universidad de Granada, 

Decreto del Redorado —En atención á que por razones eco
nómicas no puede enviar esta Universidad un Delegado que la 
represente en el Congreso de Orientalistas, particípese ai Pre
sidente del mismo su adhesión y que, aceptando el ofrecimien
to del doctor Almagro Cárdenas , se remitirá nota de los Códi
ces Árabes que posee este Establecimiento, coleccionados por 
dicho señor Almagro. Granada 5 de Agosto de 1897.—El 
Vice-Reclor. Dr. Rada. 



Informe del Cuerpo Facultativo de Archivos, Bibliotecas y Museos 
acerca del presente trabajo. 

Hay un sello que dice «Ministerio de Fomento».—Dirección 
general de Ins t rucción Pública.—Negociado de Archivos, B i -
hliotecas y Museo?. 

Al Jefe superior del Cuerpo facultativo de Archiveros, Bi 
bliotecarios'y Anticuarios digo con esta fecha lo siguiente: 

«Kxcm<i Sr. La Junta facuUaliva.de Archivos. Bibliotecas y 
Museos, ha emitido el siguiente itifurme, en el expediente re
lativo á la publicación del catálogo de los Códices arábigos 
existentes en la Biblioteca de Granada», 

«Esta Junta en su sesión de ayer, ha examinado el catálogo 
de los Códices arábigos existentes en la Biblioteca Universita
ria de Granada hecho por el catedrát ico de la Universidad de 
Sevilla D. Antonio Almagro y Cárdenas , y las señas del Pov-
ma> de Agricultura de Ibn Loyón y de la Enciclopedia Científica 
recopilada por Mohamed Xaábán , para cuya publicacón pide 
que se le autorice el referido Sr. Almagro. 

El catálogo, que consta de 11 números , es una colección de 
otras tantas notas bibliográficos detalladas, en que se consigna 
el asunto é importancia de cada Códice, el numen/de páginas 
de que consta, su autor, en.donde aparece el año en que se es-
cribió, el título de la obra en caracteres arábigos y su versión 
castellana, y cuantos dalos puedan servir para que se forme ca
bal concepto de ella. 

Esta Junta no halla inconveniente en que se publique el re
ferido catálogo; pero entiende á la vez que habiéndose hecho 
por encargo del Jefe de la Biblioteca de Granada, la publica 
ción debe ser ser oficial, como una sección de los índices de 
aquel establecimiento. 

Respecto á la autorización que pide el Sr. Almagro para pu-

http://facuUaliva.de


blicar dos de los Códices, E l Libro de Agricultura de Loyón 
(Ibn) Abu Otsmán Ben k h \ Ghaafar y L a Enciclopedia Cientí
fica por Mohamed Xoabán . la Junta entiende que debe conce
dérsela, por tratarse de un trabajo útilísimo á lo bibliografía 
arábigo-bispana . 

*Y babiéndoso conformado esta Dirección general con el 
preinserto diclárnen, se ba servido disponer lo que en el mis
mo se propone. 

Lo que traslado á V. para su conocimiento v demás efectos. 
Dios guarde á V. muchos años.—Madrid 15 de Enero de 1898. 
— E l Director general. V Santamaría —S. D. Antonio Alma
gro y Cárdena?. ' « 



CATÁLOGO 
DE LOS MANUSCRITOS Á R A B E S 

QUE SE CCHSEEYAK 

EN LA 

imiYMSIDáD D i ORáKáM. 

Cual vestigio aunque insignificante de la cultura y 
de las ciencias muslímico-granadinas, todavía quedan 
en la Universidad de Granada algunos manuscritos 
arábigos, parte de ellos en la Biblioteca Universitaria 
y otros en la de la Facultad de Filosofía y Letras, ad
quiridos unos y procedentes los de mayor importancia 
del Colegio de la Compañía de Jesús, que ocupó en 
otro tiempo el mismo edificio donde la Universidad se 
halla instalada actualmente. 

La formación del presente catálago responde á la 
iniciativa del actual Jefe de la Biblioteca, defiriendo á 
cuyas indicaciones se ha redactado esta reseña, prime
ra que, con la debida extensión y necesarios pormeno
res, se hace de dichos manuscritos. 

De la lectura de estas notas podrá formarse una 
idea acerca del valor de tales libros, si no muy nume
rosos, al menos de verdadera importancia, y todos 
ellos de valor suficiente para dar á conocer en su con 
junto el estado de las ciencias y de las bellas letras 
entre los árabes, por versar sobre muy diversas ma
terias como son la Gramática, la Literatura, el Dere
cho, la Medicina, y otras varias artes y conocimientos 
tan amenos como provechosos. 

De desear es que esta breve reseña sea suficiente 
para informar sobre el contenido de dichas obras á los 
estudiosos que quieran ejercitarse haciendo alguna 
traducción de las mismas, ya también para llamar la 



atención del Gobierno por si estima conveniente dispo
ner la publicación de alguna de ellas y ampliar este-
escaso tesoro literario con nuevas adquisiciones. 

Porque es lo cierto, que á pesar de las importantes 
colecciones de libros arábigos que contienen las biblio
tecas de nuestro país, y especialmente la de S. Loren
zo, la Nacional y el Archivo Histórico, aun faltan ejem
plares de valiosas obras debidas á la pluma de los 
moros españoles quienes las llevaron al ser expulsados 
de España, y hoy se encuentran en las bibliotecas pú
blicas y privadas de varias ciudades berberiscas, prin
cipalmente en Fez, Tetuán, Argel y Túnez. 

De gran utilidad para la ciencia sería el proseguir 
las excursiones literarias que ha comenzado con frutos 
nada despreciables el Dr. D. Francisco Codera con su 
expedición á Túnez de que da cuenta detallada en su 
precioso libro Misión His tór ica , y continuando por 
esta senda, llegaríase á juntar rica colección de libros 
que antes que en ninguna otra debían conservarse en 
la Biblioteca de Granada, ciudad que por sus tradicio
nes, por sus monumentos y su historia, es la llamada 
á conservar el recuerdo de la civilización arábigo-
hispana, en sus manifestaciones literarias de mayor 
mérito. 

Aun hoy día quedan en la ciudad algunos libros ára
bes á más de los que contiene este CATÁLOGO, de todos 
los que habrá de publicarse una descripción lo más 
completa posible, si á esta obra el Gobierno no deja 
de mostrarse propicio; más por hoy sólo á los códices 
árabes de la Universidad se circunscribe este trabajo, 
dividido en dos partes, de las que corresponde la pri
mera á los códices de la Biblioteca Universitaria y la 
segunda á los de la colección particular de la Facul
tad de Filosofía y Letras, en cuya enumeración se 
guardará el mismo orden que se ha seguido al estu
diarlos. 



Códices árabes de la Biblioteca de la Universidad. 

N.n I . 

G R A M Á T I C A A R Á B I C A . 

En folio: papel. 

Comienza: «Alphabelú íitl^A.! 

Concluye: «Finis arábica, gramáticae». 
253 folios: escrito el texto en la;ín y los ejemplos en áral) ; xarquí: encuader-

nación en holandesa. 

Ksla obra no tiene nombre de autor ni fecha, aunque parece 
coetánea ó poco posterior á los descubrimientos del Sacro Mon
te, pues al folio 2.° vuelto, trae un alfabeto de forma especial 
con la siguiente advertencia: Istud Alphabetum est reperium i n 
láminis montis sancti i n Grána la ; en cuyo carácter de letra 
también pone el Padre Nuestro y la Salutación Angélica, al 
folio 9 vuelto. 

N,0 H 

LEÓN ISN A B U OTSMÁN BEN A B I CHAMPAR. 

' ¿ C } \ ' ¿ k ü \ ¿ i J t e 

Libro del principio de la belleza y del extremo de la fer t i l idad, 
acerca de las nociones fundamentales del arte de la Agricultura. 

2 
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Eu 4.°: papel avileladu. 

Comienza: ^ 

tloncluye: UJLo ^L- j 

50 folios: paginación en la margen inferior, con números árabes é indios: ma-
•jreb/: notas marginales: encuademación moderna en pasta. 

Es un tratado de Agricultura en verso, del ínencionado autor 
(¡ue nació en Almería en la primera mitad del siglo X I V . como 
consta de Ibn Aljal ib que le cuenta en el número de sus profe
sores. -Esta obra es de gran importancia, no sólo por el asun
to sobre que versa, si no también por la escasez que se nota de 
tratados sobre la misma materia en la literatura arábigo-his
pana.—Sus notas marginales son numerosas y de interés his
tórico, bibliográfico y filológico.—Se baila este códice bastante 
mutilado, faltándole, según parece, basta treinta folios, pues 
boy sólo existen 50, y en la portada dice que constaba de 80. 

-Escribióse en Almería, año 7 li) de la Hégira, 1^48 de .1. ' ' . 
La obra va precedida de una nota bibliográfica del Doctor Don 
francisco .1. Simonel. 

N.0 111. 

VOCABULARIO Á R A B E . 

En 4.°: papel. 

Comienza: « _jltj^ confurme». 

Cuncluyc: ^ ) \ 1UM1 lieu W » . 

268 folios, faltándole 12, pues, se^ún nota d^ las cubiertas, constaba de 280: 
á.abe, ItUn y á veces árabe castellano: xarqui el árabe: encuadernaeión en perga
mino. 

Este ensayo de Diccionario arábigo-latino, se debe probable
mente al insigne jesuíta P. Tomás de León, de nacimiento 
ir landés, criado en España, doctísimo en lenguas griega, he
brea y árabe, y catedrát ico largo tiempo en el Colegio de San 
Pablo de ( ¡ ranada, que vivía en 1653.—Según nota puesta en 
Ja cubierta, tuvo osle manuscrito 280 páginas , y boy sólo 
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cons lr i de 2()S. fallándole por lo lanío 12 del comienzo, no pu-
diendo conjeturarse cuanlas f i i l t in del linal, pues por lo vislo 
nunca llegó a concluirse esle ens\vo ríe Diccionario. 

N.0 I V . 

A Z Z O B A I D l A B U BEKR M O H A M E D B £ N HASSAN . 

Volumen en. (¡ne. se contiene el libro del expositor (gramatical . 
Kn 8.": papel. 

Comienza: ^"^Cj'^L»^ 

Concluye: ¿)V„3 3̂ =" V 
Lo faltan algunas de las páginas finales. 

250 folios: carácter magrebí con mociones rojas: en el folio I ." lleva el titulo 
de la obra y el nombre del autor: algunas anotaciones marginales: encuademación 
morisca en badana. 

Ks una exposición ó iralado exlenso de Gramá l i ca , por i l 
famoso Azzobaidi, do quien se conservan varias obras del mis
mo género, y entre ol ías la Ululada Epitome del libro del A i n , 
compendio del Diccionario por Alfarohidi, de que hay ejem
plares en la Biblioteca Nacional y en la del Escorial. 

Azzobaidi fué sevillano, vecino de Córdoba, gramático y 
lexicólogo, y murió en su ciudad natal á principios de la Chu
mada 2.a del año 379 d é l a Hégira (Sep. de 989}.—Pueden 

lomarse dalos biográficos sobre este autor de la obra JU-j ;U»-1 

^JJ,)^ «Historia de los varones del Andalus>, de que hay una 

copia, juntamente con un ejemplar del mencionado Epitomo, 
en la Biblioteca Nacional. 

N . " V. 

ENCICLOPEDIA CIENTÍFICA. 

Este códice es una compilación formada el año 1057 de la 
Egira (1) por Moharned Xaaban, según una anotación que se lee 

(1) 1646 de j . C. 
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al fulio 1.° vuelto.—El volumen es de gran importancia para 
comprender el estado de las ciencias entre los árabes , pues 
consta de tratados referentes á los c mocimientos cientiíicos de 
aplicación más inmediata, como son la Medicina, la Astrono
mía y la Farmacia.—Comienza del modo siguiente: 

Folio l . * : en blanco. 
Folio 1." vuelto: bay una anotación que traJucida al caste

llano es como sigue: 
«Fué terminado de bacer (compaginar ó arreglar el volumen) 

por mí, Mobamed Xaaban, a veinte y seis nocbes de Xaaban, 
ó sea el veinticinco de Septiembre, á cinco horas de noche, 
año mil cincuenta y siete (1057) en Salé. Y el mencionado es 
hijo del Hacb Ibrabim, arráez y de estirpe cananea, siendo su 
nombre completo: Mobamed Xaaban, hijo del Hacb Ibrabim, 
hijo del Hach Mobamed, hijo de Abd-Allab el cananeo: Dios se 
compadezca de ellos y de lodos los musulmanes, amén». 

Folio 2.": Hay una portada cuya traducción es la siguiente: 
«Libro titulado La Misericordia, que trata de ]j Medicina y 

Filosoíía, para ilustrarse \\ con él en toda enseñanza acerca de 
|| los remedios más eficaces: y Dios nos basta. || Ciertamente 

él es el mejor curador y el mejor dueño || y el mejor ayuda
dor, jj Sea Dios propicio j | con nuestro señor Mahoma || sello de 
los profetas ¡¡ é imán de los enviados || y la alabanza a Dios |] 
Señor jj de los mundos». 

«Compendio fácil, sobre el noble arle de la Medicina», 
«Manual que contiene vasta erudición» (1). 
A l folio 2." vuelto principian los tratados de la colección por 

el siguiente orden; 
1." AHMED IBN ABD-ESSEL\M ELHASSANI ENNEYAR ESSAFLI 

ED-DAR ER. TUNECI EL-BLAD». 

Cjmpendio de Medicina. 

( i ) El trata-Jo d j Medicina á que se refure esta portada, ó sea «El libro titu
lado La Misericordia que trata de Medicina y Filosofía» (k'ituh er-raUmai f l -
tib xva-lhakmat) cuyo autores Azzanubari, comienza en el folio 15 vuelto del 
códice. 


